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Protection des eaux en viticulture 
de coteau 
Wasserschutz im Hangweinbau
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Un constat - Bericht



3

Le contexte (1) – Kontext (1)

• Nouvelle recommandation 
intercantonale

Le principe de base est : les 
produits phytosanitaires, le 
diesel, les graisses, les 
engrais, etc. ne doivent pas 
pouvoir atteindre les eaux 
souterraines, les eaux de 
surface, les égouts publics, 
les puits de contrôle, etc. 
Mêmes de très petites 
quantités peuvent causer 
des dégâts considérables à 
l’eau. 

• Neue interkantonale 
Empfehlung 
Grundsätzlich gilt, dass 
Pflanzenschutzmittel, 
Diesel, Fette, Düngemittel 
usw. nicht in das 
Grundwasser, in 
Oberflächengewässer, in 
die öffentliche 
Kanalisation, in 
Messbrunnen usw. 
gelangen dürfen. Schon 
sehr kleine Mengen 
können zu erheblichen 
Wasserschäden führen. 
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Le contexte (2) – Kontext (2)

• Nouvelle recommandation 
intercantonale

La mise en oeuvre pose des 
défis importants à la 
viticulture de coteau qui, 
souvent, ne dispose pas des 
infrastructures permettant 
de répondre à ces exigences 
et travaille avec de 
nombreux appareils de 
petite contenance qui sont 
remplis à de multiples 
reprises. 

• Neue interkantonale 
Empfehlung 
Die Umsetzung stellt den 
Weinbau in Hanglagen 
vor große 
Herausforderungen, da er 
oft nicht über die nötige 
Infrastruktur verfügt und 
mit zahlreichen Anlagen 
mit geringer Kapazität 
arbeitet, die mehrfach 
befüllt werden. 
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La formation, un moyen pour comprendre (1)

Training, ein Mittel zum Verstehen (1)

Objectifs  : 

• Connaître les exigences concernant la 
gestion des produits phytosanitaires et des 
carburants. 

Zielsetzung: 

• Die Anforderungen an den Umgang mit 
Pflanzenschutzmitteln und Brennstoffen zu 
kennen. 
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La formation, un moyen pour comprendre (2)

Training, ein Mittel zum Verstehen (2)

Objectifs  : 

• Réfléchir aux moyens, pour la viticulture de 
coteau, de remplir ces exigences (qui feront 
l’objet de contrôles à partir de cette année). 

Zielsetzung: 

• Überlegen, wie der Weinbau in Hanglagen 
diese Anforderungen erfüllen kann (die ab 
diesem Jahr kontrolliert werden müssen). 
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La formation, un moyen pour comprendre (3)

Training, ein Mittel zum Verstehen (3)

Objectifs  : 

• Echanger sur les pratiques et expériences et 
vérifier leur adéquation aux exigences 

Zielsetzung: 

• Praktiken und Erfahrungen auszutauschen und 
ihre Angemessenheit für die Anforderungen zu 
überprüfen 
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La formation, un moyen pour comprendre (4)

Training, ein Mittel zum Verstehen (4)

• Public : Viticulteurs et conseillers 

• Durée : ½ journée

• Öffentlichkeit: Winzer und Berater 

• Dauer : ½ Tag
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Avancer : Sortir du constat et agir (1)
Vorwärts gehen: Über die Fakten 
hinausgehen und Maßnahmen ergreifen (1)

• Des solutions existent, même si elles impliquent 
des contraintes et génèrent des coûts.

• Solutions individuelles, collectives et pratiques

• Es gibt Lösungen, auch wenn sie mit 
Einschränkungen und Kosten verbunden sind.

• Individuelle, kollektive und praktische Lösungen
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Avancer : Sortir du constat et agir (2)
Vorwärts gehen: Über die Fakten 
hinausgehen und Maßnahmen ergreifen (2)

• Partager des idées et des expériences pour 
trouver les solutions.

• Des aides pour se mettre aux normes existent.

• Tauschen Sie Ideen und Erfahrungen aus, um 
Lösungen zu finden.

• Hilfe zur Einhaltung von Normen ist vorhanden.
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Le programme de la formation (1)
Das Trainingsprogramm (1)

• Vignes en coteau : leurs contraintes et leurs 
conséquences

• Weinberge in Hanglagen: ihre Zwänge und 
Konsequenzen
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Le programme de la formation (2)
Das Trainingsprogramm (2)

• Recommandation intercantonale pour les aires de 
remplissage des pulvérisateurs et la gestion dans 
l’agriculture des eaux de rinçage et de nettoyage 
contenant des produits phytosanitaires

– Origine de la recommandation

– Principes de base lors du rinçage, nettoyage, stockage 
et traitement

• Interkantonale Empfehlung für Spritzenfüllflächen und 
den Umgang mit pflanzenschutzmittelhaltigem Spül-
und Reinigungswasser in der Landwirtschaft

– Ursprung der Empfehlung

– Grundlagen zum Spülen, Reinigen, Lagern und 
Behandeln
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Le programme de la formation (3)
Das Trainingsprogramm (3)

• Présentation succincte des 13 points de contrôle

• Étude de cas, discussion des solutions envisageables 
et de leurs coûts 

• Quelles solutions ?

• Kurzdarstellung der 13 Kontrollpunkte

• Fallbeispiele, Diskussion von Lösungsmöglichkeiten 
und deren Kosten

• Welche Lösungen?
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Sites d’informations – Dokumentation (1)

• Agridea : Publications 
«Protection végétale, 
environnement», fiches 
techniques Viticulture

https://agridea. ch

• OFAG

https://www.blw.admin.ch/
blw/fr/home.html

• Agridea : Publikationen 
"Pflanzenschutz, 
Umwelt", technische 
Datenblätter Weinbau

https://agridea. ch

• BLW

https://www.blw.admin.ch/
blw/fr/home.html
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https://agridea.abacuscity.ch/fr/2~410~Shop/Publications/Production-v%C3%A9g%C3%A9tale-Environnement
https://www.blw.admin.ch/blw/fr/home.html
https://agridea.abacuscity.ch/fr/2~410~Shop/Publications/Production-v%C3%A9g%C3%A9tale-Environnement
https://www.blw.admin.ch/blw/fr/home.html


Sites d’informations – Dokumentation (2)
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Sites d’informations – Dokumentation (3)

• Bonnes pratiques agricoles - Gute landwirtschaftliche 
Praxis - http://www.bonnepratiqueagricole.ch/
http://www.gutelandwirtschaftlichepraxis.ch/

• OFAG
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http://www.bonnepratiqueagricole.ch/
http://www.gutelandwirtschaftlichepraxis.ch/
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Merci de votre attention

changer | comprendre | avancer

Pour des renseignements supplémentaires, veuillez consulter notre site 

www.agridea.ch ou nous contacter par courriel info@agridea.ch

Lindau Eschikon 28 | CH-8315 Lindau | +41 (0)52 354 97 00

Lausanne Jordils 1 | CP 1080 | CH-1001 Lausanne | +41 (0)21 619 44 00

Cadenazzo A Ramél 18 | CH-6593 Cadenazzo | +41 (0)91 858 19 66


